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Gráfico 36. Esfuerzo por emular la pronunciación 
nativa 

Gráfico 37. “Comunicar” frente a “hablar como 
un nativo” 

 
Gráfico 38. La pronunciación frente al léxico y la 
gramática 

Gráfico 39. Voluntad de mejorar el acento 

 
Gráfico 40. Interés en mejorar la pronunciación Gráfico 41. Importancia de sonar como un nativo 

 

5.2. Motivación del alumno por el aprendizaje sistemático de la pronunciación 

La siguiente parte de la encuesta planteaba al alumno otras seis cuestiones acerca de su motivación a 
la hora de aprender sistemáticamente la pronunciación del español. Los resultados obtenidos se muestran 
en los siguientes gráficos: 
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Gráfico 42. Trabajar la pronunciación en clase Gráfico 43. Sobre los ejercicios de pronunciación 

 
Gráfico 44. Aprovechamiento de las ocasiones Gráfico 45. Frecuencia de la práctica de 

pronunciación 

 
Gráfico 46. Posibilidad de aprender bien una LE Gráfico 47. Técnicas de mejora de la 

pronunciación 
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5.3. Aspectos afectivos de la pronunciación: la dificultad, la ansiedad, la vergüenza y el error 

Finalmente, un último test planteaba al estudiante otras seis cuestiones acerca de los aspectos afectivos 
de la pronunciación: la dificultad, la ansiedad, la vergüenza y el error. Los resultados obtenidos se muestran 
en la siguiente serie de gráficos: 

 
Gráfico 48. Grado de dificultad de la pronunciación Gráfico 49. Impresión sobre cómo les suena el 

español 

 
 
Gráfico 50. Conciencia de los errores 

 
Gráfico 51. Sentimiento personal al hablar 
español 

 
 

 
Gráfico 52. Sentimiento frente al español Gráfico 53. Actitud ante el error 
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6. Análisis global y conclusiones 

En primer lugar, con respecto al “test de percepción de contrastes fonéticos”, los resultados obtenidos 
en relación con la identificación de sonidos entre pares fonéticos (gráficos 15 y 16) nos indican que las 
mayores dificultades para los alumnos sinohablantes radican en la distinción entre [r]-[l] inicial y [r]-[l] 
final; sería pues en esta parte en la que habría que reforzar su pronunciación mediante la práctica específica. 

En cambio, donde parece que menos problemas tienen es en la discriminación del par [s]-[]. Por contra, 
se puede afirmar que la gran mayoría de los alumnos, en torno al 80%, apenas tiene problemas a la hora de 
identificar tanto las sílabas tónicas de las palabras como los esquemas entonacionales básicos del español 
(gráficos 17 y 18).  

En segundo lugar, de los resultados del “test de percepción y creencias: contraste de variantes fonéticas” 
se desprende que la gran mayoría de los universitarios que estudian la carrera de español en Taiwán y China 
prefiere la pronunciación de España a la de Hispanoamérica, variedades que por lo general saben distinguir 
bien. Creo que la razón principal que subyace a esta predilección es lo familiarizados que están los alumnos 
con la norma fonética castellana: al estar más acostumbrados a la pronunciación de España la entienden 
mejor. Esta familiarización es una consecuencia de dos factores: uno, la procedencia (peninsular) de la 
mayoría de los libros de texto y otros materiales (grabaciones sobre todo) usados en el aula, y otra, la 
procedencia de los profesores extranjeros (España) y lugar de formación de la mayoría de los profesores 
locales (también España). El hecho de estar habituados al acento castellano lleva a los alumnos, a su vez, a 
establecer diferencias articulatorias con el acento americano; en la comparación este sale perdiendo, ya que, 
a oídos de los estudiantes, tiene más enlaces y se come más sonidos, por lo que se etiqueta como menos 
exacto y, por tanto, inauténtico. A estas dos causas deben añadirse los prejuicios de los alumnos contra el 
acento del español americano y sus creencias, previas incluso a su primer contacto con el aprendizaje del 
idioma, en la superioridad del acento español sobre el americano: aquel es más estándar, correcto, puro y 
ortodoxo que este. Así las cosas, y habida cuenta de la realidad hispanohablante en el mundo hoy día, donde 
el número de hablantes con acento mexicano, por ejemplo, triplica al de hablantes con acento peninsular de 
España, y de la asunción de esta realidad por parte del Instituto Cervantes, también a la hora de preparar 
los exámenes DELE, pruebas que hoy día constituyen un requisito de graduación para casi todos los 
estudiantes de la carrera de español en Taiwán, mientras que en China están adquiriendo más importancia, 
cabe concluir la necesidad de luchar contra los prejuicios y las creencias de nuestros estudiantes en el día a 
día del aula, con el fin de hacerles ver la realidad antes señalada y predisponerles favorablemente hacia la 
pronunciación hispanoamericana. Para ello resulta imprescindible aumentar el tiempo de contacto de los 
alumnos con el acento americano en el aula, así como fomentar en la medida de lo posible las ocasiones de 
contacto también fuera del aula.  

Un apunte final sobre lo anterior: los resultados obtenidos en Taiwán prácticamente coinciden con los 
de China, lo cual apunta a que la preferencia por la pronunciación española y las razones que subyacen a 
esta predilección no se circunscribe solo a los alumnos de una determinada área, sino a todo el ámbito 
sinohablante. Para acabar de confirmar esta hipótesis serían necesarias, no obstante, futuras investigaciones 
que ampliaran la muestra de informantes a otras ciudades de China y a Hong Kong.  

Por último, los resultados que arrojan los diferentes “test de creencias y motivación” realizados por los 
alumnos sinohablantes nos llevan a concluir lo siguiente. Primero, en cuanto a la importancia que da el 
alumno a la correcta pronunciación y su interés por mejorarla, la mayoría de los estudiantes, alrededor de 
un 60%, considera que sí es importante adquirir una pronunciación correcta y parecerse a los nativos cuando 
hablan español. No obstante, también más de la mitad cree que esta meta les resulta casi imposible de 
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alcanzar (gráfico 32), si bien este mismo porcentaje confía en mejorar sus destrezas (gráfico 33). Además, 
una gran mayoría de ellos cree que en las clases se debería poner más énfasis en la pronunciación correcta 
(gráfico 34), lo cual se corresponde con su propósito mayoritario de mejorar sus destreza en la 
pronunciación para intentar parecer un nativo (gráfico 35). De hecho, un 75% de los estudiantes reconocen 
que tratan de imitar a los nativos tanto como pueden (gráfico 36), aunque al mismo tiempo casi el mismo 
porcentaje (77%) considera que comunicar es más importante que hablar como un nativo. Por otra parte, 
para un 60% de los alumnos la pronunciación es tan importante como el vocabulario o la gramática (gráfico 
37), y casi un 85% manifiesta que es su voluntad mejorar su acento cuando habla español (gráfico 38). Por 
último, casi el 80% indica que está realmente interesado en mejorar su pronunciación (gráfico 39), y para 
un 60% sonar como un nativo es importante (gráfico 40), en coherencia con los datos del gráfico 35.  

Segundo, con respecto a la motivación del alumno por el aprendizaje sistemático de la pronunciación, 
se observa que a casi todos los estudiantes (97%) les parece importante o muy importante trabajar la 
pronunciación en clase (gráfico 42), lo cual además es considerado con una actividad divertida por más de 
un 70% de los informantes (gráfico 43). No obstante todo lo anterior, tan solo un 13% de los alumnos 
encuestados manifiesta que siempre aprovecha cualquier ocasión fuera de clase para practicar la 
pronunciación, mientras que un 82% solo lo hace a veces (gráfico 44). Quizá esta sea la razón por la que 
casi el 60% manifiesta que le gustaría trabajar la pronunciación en clase (gráfico 45). Finalmente, para la 
gran mayoría de los estudiantes pronunciar bien una lengua extranjera no resulta una misión imposible, ya 
que una amplia mayoría (82%) considera que se puede aprender practicando (gráfico 46); y entre las 
técnicas que dicen usar para mejorar su pronunciación del español, sobresalen estas tres: escuchar canciones 
y ver películas en español, imitar a un hablante nativo y, en menor medida, repetir palabras en voz alta 
(gráfico 47).  

Para terminar, en lo concerniente a los aspectos afectivos de la pronunciación, como la dificultad, la 
ansiedad, la vergüenza y el error, los datos obtenidos (gráfico 48) revelan que a más de la mitad de los 
alumnos encuestados la pronunciación del español les parece fácil o muy fácil (63%). Por otro lado, un 
porcentaje similar de alumnos tiene una idea positiva de la lengua española, pues señalan que les resulta 
melódica y musical (gráfico 49). Aparte, la dos principales preocupaciones (gráfico 50) de los alumnos 
cuando hablan español son, por este orden, cometer errores gramaticales (46%) y que los entiendan (32%); 
y por el gráfico 51 sabemos que solo una minoría (38%) tiene sentimientos de autosatisfacción cuando 
habla español, pues al resto los domina la vergüenza (46%) o incluso el ridículo (16%). Esto explica que 
una gran mayoría de los estudiantes diga que se sienten mejor cuando leen (43%) o cuando hablan con sus 
compañeros (24%) que cuando tratan con nativos (gráfico 52). No obstante, la mayoría (76%) ve con buenos 
ojos que se les corrija cuando se equivocan en la pronunciación (gráfico 53). 

En definitiva, los alumnos de E/LE sinohablantes no solo dan mucha importancia a la pronunciación 
correcta de la lengua que aprenden, sino que muestran interés, optimismo y voluntad en mejorarla; de hecho 
consideran divertido practicarla, desean hacerlo más en clase y aceptan de buen grado que se les corrija. 
No obstante, creo que resulta contraproducente, por ser poco realista, innecesaria y algo obsesiva, su 
pretensión de pronunciar como los nativos, un objetivo por lo demás difícil de alcanzar para cualquier 
estudiante de una lengua extranjera. Se trata de actitud que puede conducirles a la frustración, el pesimismo 
y el desánimo, por lo que en clase el profesor debería luchar contra ella y hacer todo lo posible para intentar 
que no les invada. Por otro lado, para ellos el problema no es que la pronunciación española sea difícil, sino 
el miedo a cometer errores y a que no se les entienda cuando hablan, así como los sentimientos de vergüenza 
y ridículo asociados a ese temor. De ahí que, para reforzar su autoestima y eludir los contextos que reprimen 
su práctica (hablar con nativos o en público), el profesor debería promover su ejercicio sistemático en clase 
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entre compañeros, aumentando el tiempo semanal dedicado a ella, mediante técnicas y actividades 
motivadoras, como por ejemplo escuchando canciones y viendo películas en español, tal como proponen y 
hacen ellos mismos fuera del aula. 
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